集金納入のお願い（フィリピノ語）
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	年 (ねん)
	
	月 (がつ)
	
	日 (にち)

	
	(taon)
	/
	( buwan)
	/
	( araw)
	

	Paaralan
	
	(学 (がっ)校名 (こうめい))




保護者 (ほごしゃ)様 (さま)
Para sa magulang/guardian



集金 (しゅうきん)納入 (のうにゅう)のお願 (ねが)い　KAHILINGAN NG PERANG PAMBAYAD SA PAARALAN


金融 (きんゆう)機関 (きかん)から口座 (こうざ)振替 (ふりかえ)ができなかったため、この手紙 (てがみ)が入 (はい)った封筒 (ふうとう)にお金 (かね)を入 (い)れてきてください。
Dahilan sa hindi namin nakuha ang perang pambayad sa paaralan sa inyong bank account, hinihiling po namin na ilagay ang cash na halaga sa sobreng nilagyan nitong pabatid. At ibigay mismo sa paaralan.
次 (つぎ)からは登録 (とうろく)口座 (こうざ)から振替 (ふりか)えます。よろしくお願 (ねが)いします。
Sa susunod na bayaran, kukunin po namin ang pera sa nakarekord na bank account ninyo.


	１金額 (きんがく) Halaga
	￥

	２　内訳 (うちわけ) Nilalaman

	Buwang babayaran　　     月分 (がつぶん)学校 (がっこう)徴収 (ちょうしゅう)金 (きん)

	３　納入 (のうにゅう)期限 (きげん) Huling araw ng pagbayad:

	

	　　　年 (ねん)　　　　　　　　　　　　　　　　　
	
	月 (がつ)
	
	　　　日 (にち)
	厳 (げん)　守 (しゅ)
（必 (かなら)ず）

	Petsa
	(taon)
	
	(buwan)
	
	(araw)
	siguradong



